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ORIGINAL TRADUÇÃO TRADUÇÃO DO FABRICANTE TRADUÇÃO SUGERIDA 
List of menu functions ¦ List de funções de cardápio  Não disponível Lista de funções do menu 
10.Enhancement settings1 10.Enhancement settings1  Configurações de acessório  
Info numbers1 Numbers1 de Info  Números para informação  
Info topics saved on SIM card1 Tópicos de Info economizaram em 

card1 de SIM  
Não disponível Informações salvas no cartão SIM 

Read1 Read1  Não disponível Ler 
Service numbers1 Conserte numbers1  Nos. de serviço  
SIM services1 SERVICES1 DE SIM  Não disponível Serviços do cartão SIM 
10.Caller groups 10.Caller grupos  Grupos chamada  
Access codes Códigos de acesso  Códigos de acesso  
Activation key list Ativação lista fundamental  Lista teclas ativ.  
Add folder Some pasta de papéis  Adicionar pasta  
Add new contact Some contato novo  Adicionar contato  
Alarm clock Despertador  Despertador  
Alert for Alerte para  Alerta para  
All Tudo  Todas  
All calls' duration A duração de todas as chamadas  Não disponível Duração de todas as chamadas 
All received data Tudo receberam dados  Não disponível Todos os dados recebidos 
All sent data Tudo enviaram dados  Não disponível Todos os dados enviados 
Anykey answer Anykey respondem  Atender com qualquer tecla  
Applications Aplicações  Aplicativos  
Automatic keyguard Keyguard automático  Não disponível Proteção de teclado automática 
Automatic redial Redial automático  Rediscagem automática  
Automatic volume control Controle de volume automático  Controle automát. de volume   
Auto-update of date & time Auto-atualize de data & tempo  Atualiz. Automática de data e hora  
Bookmarks Marcadores de páginas  Marcadores  
Calculator Calculadora  Calculadora  
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ORIGINAL TRADUÇÃO TRADUÇÃO DO FABRICANTE TRADUÇÃO SUGERIDA 

Calendar Calendário  Calendário  
Call barring service Chame exceto serviço  Restrições de chamada  
Call divert Chame desvie  Desvio de chamadas  
Call duration Chame duração  Não disponível Duração da chamada 
Call register Chame registro  Registro cham.  
Call settings Chame colocações  Configurações de chamada  
Call waiting Espera de chamada  Espera de chamadas  
Cell info display Exibição de info de cela  Exibição de inform.da célula  
Clear counters Contadores claros  Não disponível Zerar contadores 
Clear the cache Clareie o esconderijo  Limpar cache  
Clear timers Cronômetros claros  Não disponível Zerar tempo 
Clock Relógio  Relógio  
Closed user group Grupo de usuário fechado  Grupo fechado de usuários  
Collection Coleção  Coleção  
Colour schemes Colour planeja  Esquemas de cores  
Connectivity Connectivity  Conectividade  
Contacts Contatos  Contatos  
Contacts view Contatos vêem  Visualização de contatos  
Copy Cópia  Copiar  
Countdown timer Cronômetro de Countdown  Contador regressivo  
Create message Crie mensagem  Criar mensagem  
Create SMS e-mail Crie e-mail de SMS  Crie e-mail SMS   
Data received in last session Dados receberam em última sessão  Não disponível Dados recebidos na última sessão 
Data sent in last session Dados enviaram em última sessão  Não disponível Dados enviados na última sessão 
Date Data  Data  
Delete Apague  Excluir  
Delete folder Apague pasta de papéis  Excluir pasta  
Delete messages Apague mensagens  Excluir mensagens  
Delete recent call lists Apague recentes listas de chamada  Excluir listas chamadas recentes  
Dialled Dialled  Discadas  
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ORIGINAL TRADUÇÃO TRADUÇÃO DO FABRICANTE TRADUÇÃO SUGERIDA 
Dialled calls' duration A duração de chamadas de Dialled  Não disponível Duração das chamadas discadas 
Dialled numbers Dialled numera  Números discados  
Display brightness Exiba brilho  Brilho da tela  
Display settings Exiba colocações  Configurações de tela  
Download links Carregue ligações  Não disponível Links para download 
Downloads Carrega  Downloads  
Duration of all sessions Duração de todas as sessões  Não disponível Duração de todas as sessões  
Duration of last session Duração de última sessão  Não disponível Duração da última sessão  
Extras Suplementares  Extras  
Fixed dialling Dialling fixo  Discagem fixa  
Gallery Galeria  Galeria  
Games Jogos  Jogos  
Go to Vá  Ir para  
Go to address Vá se dirigir  Ir para endereço  
GPRS connection Conexão de GPRS  Conexão GPRS   
GPRS connection timer GPRS conexão cronômetro  Contador da conexão GPRS   
GPRS data counter GPRS dados contador  Contador de dados GPRS  
Help text activation Ajude ativação de texto  Ativação do texto de ajuda  
Home Casa  Homepage  
Inbox Inbox  Caixa de entrada  
Incoming call alert Alerta de chamada entrante  Alerta de chamada recebida  
Info messages Mensagens de Info  Não disponível Mensagens de informação 
Info service Info consertam  Não disponível Serviços de informação 
Keypad tones Tons de teclado complementar  Sons do teclado  
Language Idioma  Não disponível Idioma 
Last call duration Por último chame duração  Não disponível Duração da última chamada 
Light sequences Sucessões claras  Seqüências de luz  
Listen to voice messages Escute para expressar mensagens  Ouvir mensagens de voz  
Memory in use Memória em uso  Memória em uso  
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ORIGINAL TRADUÇÃO TRADUÇÃO DO FABRICANTE TRADUÇÃO SUGERIDA 
Memory status Estado de memória  Status da memória  
Menu view Visão de cardápio  Visualização de menu  
Message alert tone Mensagem tom alerta  Sinal de alerta de mensagem  
Message settings Colocações de mensagem  Config. Mensagem  
Messages Mensagens  Mensagens  
Missed Perdido  Não atendidas  
Missed calls Chamadas perdidas  Chamadas não atendidas  
Multimedia msgs. Msgs de multimídias. Mens. multimídia  
My folders Minhas pastas de papéis  Minhas pastas  
My numbers Meus números  Meus números  
Operator logo Logotipo de operador  Logo da operadora  
Operator selection Seleção de operador  Escolha de operadora  
Organise 'Go to' options Organize 'Go a opções de '  Organizar opções de 'Ir para'  
Organiser Organizador  Organizador  
Other settings Outras colocações  Não disponível Outras configurações 
Outbox Exceda em boxe  Caixa de saída  
Personal shortcuts Atalhos pessoais  Atalhos pessoais   
Phone language Telefônico idioma  Idioma do telefone  
Phone settings Telefônicas colocações  Configurações do telefone  
PIN code request Pedido de código de ALFINETE  Solicitação de código PIN  
Profiles Perfis  Perfis   
Received Recebido  Recebidas  
Received calls Chamadas recebidas  Chamadas recebidas   
Received calls' duration A duração de chamadas recebidas  Não disponível Duração das chamadas recebidas 
Rename folder Renomeie pasta de papéis  Renomear pasta  
Restore factory settings Restabeleça colocações de fábrica  Restaurar configurações originais  
Right selection key Chave de seleção certa  tecla de seleção Direita  
Ringing tone Tom tocando  Toque musical  
Ringing volume Volume tocando  Volume do toque musical  
Saved items Artigos economizados  Itens salvos  
Saved text msgs. Msgs de texto economizado. Não disponível Mens. de texto salvas 
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ORIGINAL TRADUÇÃO TRADUÇÃO DO FABRICANTE TRADUÇÃO SUGERIDA 
Screen saver timeout Esconda intervalo de poupador  Tempo limite do descanso de tela  
Search Procura  Localizar  
Security level Nível de segurança  Nível de segurança   
Security settings Colocações de segurança  Configurações de segurança  
Select 'Go to'  options 'Go seleto para opções de '  Selecionar opções de 'Ir para'  
Send my caller ID Envie para meu visitante ID  Enviar minha ID de chamada  
Sent items Artigos enviados  Itens enviados  
Service commands Comandos de serviço  Comandos de serviço   
Service inbox Conserte inbox  Caixa de serviços  
Services Serviços  Serviços   
Settings Colocações  Configurações  
Speed dialling Faça andar depressa dialling  Discagem rápida  
Speed dials Dial de velocidade  Discagem rápida  
Start-up tone Tom iniciante  Sinal inicial  
Stopwatch Cronômetro  Cronômetro   
Summary after call Resumo depois de chamada  Não disponível  
Templates Modelos  Modelos   
Text messages Mensagens de texto  Mensagens de texto   
Time and date settings Tempo e colocações de data  Configurações de data e hora  
Tone settings Harmonize colocações  Configurações de toques  
Topics Tópicos  Não disponível Tópicos 
Vibrating alert Vibrando alerta  Alerta vibratório  
View folders Veja pastas de papéis  Ver pastas  
Voice mailbox number Expresse número de caixa postal  Número do correio de voz  
Voice messages Expresse mensagens  Mensagens de voz  
Wallpaper Papel de parede  Papel de parede   
Warning tones Tons advertindo  Sinais de aviso  
Welcome note Nota bem-vinda  Nota de abertura  
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